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Chapter 8

Prepositions and postpositions

8.1 Prepositions

There are two types of prepositional construction in Awjila. The first are the basic
prepositions, and the second group are preposition-like constructions, which behave
like prepositions in various degrees.

8.1.1 Basic prepositions

Basic prepositions often have different forms depending on whether they precede a
noun or a pronoun. The table below gives an overview of the prepositions.

Before noun Before pronoun

id idd- ‘with (comitative), and’
af falli- ‘on, at’

ar yar- ‘nearby, at’

S, s-yar,s-ar  s-yar- ‘from’

s s- ‘with’ (instrumental)

n ann- ‘of’

i,y- — dative preopsition

am — ‘like’

ir Unattested ‘until’

beyn Unattested ‘between’

8111 id ‘with (comitative), and’

The pronominal form of the comitative preposition has default accent in all positions.
Text XIII has a sentence where the accent is in the (unexpected) final position: idd(
‘with me’.

The primary meaning of this preposition is the comitative ‘with, and. It can only
be used in the coordination of two nominal or pronominal phrases. It can never be
used to coordinate two clauses.

(90) Bafadeny-agqim  i-ronni id=middan.
then 3sm-stay:"pf. 3sm-bid:impf. with=people
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(93)

8.1.1.2
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‘Then he started bidding along with the people. [PT:IV]

ur=n-a=k=a ka bafad a=t-gima-t idd-{ t-afaddi-t  ka?
neg.=say:res.-1s=10.2sm=res. neg. when fut.-2s-stay:fut.-2s with-1s 2s-go-impf.-2s neg.

‘Did I not tell you that when you stay with me not to go (anywhere?)’ [PT:XIII]

a=n-nafodd kull idd-ak.
fut.=1p-go:fut. all with-2sm

‘We will all go with you. [PT:II]

Undu usi-y=d  kd, a=n-mhasab nak idd-as yom algiyama.

if come:"pf.-1s neg. fut.=1p-settle.the.score:fut. I ~ with-3s day.of.resurrection
‘If I do not come, we —him (who suffers) and me— will settle the score at the
day of resurrection.’ [PT:II]

u=tafut t-shma=ya Solli-s u=t-aggim (t)-tatta  afis=dnn-as
and=sun 3sf-burn:res.=res. on-3s and=3sf-stay:"pf. 3sf-eat:impf. face=of-3s
id=algafa=nn-as

with=neck=o0f-3s

‘and the sun burned on him and started eating at his face and neck, [PT:III]

af ‘on’

The preposition af can be used to mean ‘on’ in the physical sense. It can also be used
to mark the object of a verb that has no power to affect the action. This often results in
a malefactive implication. The latter use is similar to what Kossmann (1997: 223) calls
the ‘implicative’ in Figuig. The 1sg. ending irregularly gets a -w- before the i.

(95)

(96)

nak fayydn-ax  u=zmoar-x ka a=fadda-x af=tarin=n-uk
I  besickiimpf.-1s and=be.able:"pf.-1s neg. fut.=go:fut.-1s on=legs=of-1s

‘I am sick and I am not able to go on my legs’ [PT:V]

lhudi i-gallaz Salli-wi
Jew 3sm-lie:impf. on-1s

‘The Jew is lying about me, [PT:V]

u=t-aqqas albab folli-s
and=3gsf-close:"pf. door on-3sg.
‘and she closed the door on him,’ [PT:II]

The verb axz3r ‘to look at’ uses the preposition af with nouns, but yar for pronouns:
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(98) u=bafadén y-axzdr af=alhomal=snn-as wa zzak-on dax
and=then 3sm-look:pf. on=load=of-3s pMPH:ms be.heavy-ptc. in.order.to
a=y-arfof=t

fut.=g3sm-lift:fut.=po.gsm
‘And then he looked at his load that was heavy to carry, [PT:III]

(99) Us=t-axzsr  yar-as tomigni
and=3gsf-see:pf. to-3s woman
‘And a woman looked at him’ [PT:III]

8.1.1.3 ar‘to’

ar ‘to’ expresses motion towards or possession. The directional sense of this prepo-
sition is not attested very often in the texts, and it competes semantically with the
locative clitic =i (see section 8.2). =i seems to be preferred.

(100) nak a=ntor-ax=ku ka ir=a=nna-fodd  nokidd-ak ar=algadi.
I fut.=let.go:fut.-1s=D0.2sm neg. until=fut.=1p-go:fut. I ~ with-2sm to=judge

‘T'will not let you go until you and I go to the judge.’ [PT:V]
ar is mainly attested in possessive phrases. The sentence below illustrates this.

(101) Gan Abudabr yar-as tamigni
there Abu.Dabr to-3s  wife

‘There once was (a man called) Abu-Dabr, [PT:XV]
The possessive use of the preposition can also be negated:

(102) u=yar-i ka talaba.
and=to-1s neg. gown

‘and I do not have a gown.’ [PT:V]

8114 s s-yarn, s-ar ‘from’

s, s-yar, s-ar is the ablative preposition. There seems to be free variation between the
three variants, where s-yar is the most common. When the form of the ablative prepo-
sition is s, its complement can be followed by the locative clitic =i. This is similar to
Ghadames, where the locative clitic is obligatory with the ablative preposition s (Koss-
mann 2013b: 112). The pronominal form only has the variant s-yar.

(103) Nakwa d=ala  sli-x=a sar=middoan [bwwal kaddim-an,
I pmPH:ms pred.=rel. hear:res.-1s=res. from=people formerly old:mp

‘This is what I heard from the old people once, [PT:II]
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(104) Gan iwinany-arfif=a af=tagili=nn-as alhaml zzak
there one:ms 3sm-lift.up:res.=res. on=head=of-3s load heavy:3sm
syar=lomluxiyat
from=mulukhiya

‘There once was a (man), he carried a heavy load of mulukhiya on his head,
[PT:II]

(105) usi-y=d=a s=asal=i nak id=lhil=ann-uk.
come:res.-1s=come=res. from=village=loc. I =~ with=family=of-1s

‘He said to him: I've come from the village, together with my family.’ [PT:XV]

(106) wasa a=nzurra-n syar-kim a=Yayydt-an=dik talata marrat;
rel.  fut.=suffer:fut.-ptc. from-2pm fut.=call:fut.-3pm=10.1s three times

‘Whoever of you who will suffer, will call me three times;” [PT:II]
s, s-yar, s-ar may be used to indicate the material something is made of:

(107) waya sar=zzil
this:ms from=iron

‘This is of iron’ [P: s.v. di]

8115 s‘with’

The instrumental preposition is used to express the object by means of which a certain
action is accomplished. Because the gpl.m. and 3pl.f. suffixes start with s-, the forms
are somewhat irregular, as the s-s- sequence has been simplified (see 6.1.4).

This preposition is homophonous to the s- variant of the ablative preposition s, s-
yar, s-ar in front of nouns. The pronominal form is always different from the ablative
preposition.

(108) u=y-aqgon=t s=azikar
and=3sm-tie:"pf.-3sm=D0.3sm with=rope
‘And he tied it with a rope’ [PT:VII]

(109) U=y-afréh Zha s-3nat
and=3sm-become.happy:pf. Jha with-gpf
‘And Jha became happy with it’ [PT:V]

The preposition s is also used to express an amount of money:

(10) s=sabafa n=millim.
with=seven of=milliem

‘For seven milliemes.” [PT:III]
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811.6 n‘of

Posessions is expressed with the preposition n ‘of’. When it is followed by prepositional
endings, the full complex of preposition + prepositional endings cliticizes to the pre-
ceding word. The prepositional endings of this preposition differ slightly from those
found with other prepositions (pg. 116).

(m) d=alfodad  n=azovu n=azit=ann-uk,
pred.=number of=hairs of=donkey=of-1s
‘It is the number of hairs of my donkey’ [PT:VIII]

The preposition n is also used for some specialized meanings. It is placed in front
of a quantified noun that is preceded by a numeral (see section 9.1). It is used in some
preposition-like constructions (see sections 8.1.2.1, 8.1.2.2, 8.1.2.4, 8.1.2.5).

It is also used to describe the material an object is made of, note that s-, s-ar, s-yar
‘from’ may also be used in this function:

(12) ayiz  n=uray
necklace of=gold

‘a golden necklace’ [P:s.v. di]

8.1.17 i ‘to, for’

This preposition marks the indirect object. For the pronominal marking of the indirect
object, the indirect object clitics are used (see section 6.1.3).

(13) Bafaden y-aski alhudi w=i-n=is ya=Zha: ayid
then 3sm-leave:pf. Jew  and=3sm-say:"pf.=10.3s dat.=Jha bring:imp.
albarat=ann-uk.
money=of-1s

‘Then the Jew came out and said to Jha: Bring my money (back)’ [PT:V]

(14) u=i-tonn=is i=kull  amadon
and=gsm-say:impf.=10.3s dat.=each person

‘and (started) saying to each person:’ [PT:XIII]

The preposition ( is usually substituted by the indirect object clitics, but once we
find the preposition i followed by the independent pronoun ku ‘you'’:

(u5) nakwa ahdaf-x=tit=a i=ku
I  pMmPH:sm threw:res.-1s=D0.3sf dat.=you

‘Il am the one who has thrown it to you’ [PT:V]
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8.1.1.8 am like’

The preposition am ‘like’ is used to make comparisons. Like the preposition i it is
followed by the independent pronoun, rather than the prepositional suffixes. The uses
of this preposition will be discussed in more detail in section 10.7.4.

(16) nottin maqqdr am=nak
he  bigism like=I
‘he is as big as me’ [P: s.v. come]

8.1.1.9 ir ‘until’

This preposition is not attested very often, and is never found in front of a pronominal
form. This is unsurprising, as in many Berber languages, this preposition can only be
placed in front of nouns (e.g. Kossmann 1997: 229).

(17) u=nattin i-ddahwar ir=i-tug Zha.
and=he 3sm-go.around:impf. until=gsm-meet:"pf. Jha

‘and he continued to go around until he met Jha.' [PT:VIII]

There is one example in the dictionary, where ir is used together with the locative
particle {

(18) nattin y-afidd=a (ir=)tfilli=yi
he  3sm-go.res=res. until=house=loc.

‘he has gone to the house’ [P: s.v. a]

8.1.110 béyn ‘between’

béyn ‘between’ is not attested in the texts, and Paradisi provides no example sentences.
Little more can be said about this preposition.

8.1.2 Preposition-like constructions

Several nouns or noun-like words, may be used to express location or direction, similar
to functions that the basic prepositions have. These preposition-like elements all be-
have differently. Some use prepositional endings, while others do not. Some of these
constructions can be placed directly in front of the noun they modify, while others
cannot.

Some of these preposition-like constructions use the Arabic preposition minn- in
combination with the preposition-like element to pronominalized it. The preposition
minn- is never used outside of this context. This preposition takes the regular Berber
pronominal endings.
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8.1.2.1 agur ‘mear, on the side’

The word agur ‘near, on the side’ is only attested combined with pronouns. Pronomi-
nal prepositional endings cannot directly follow it, and are either combined with the
Berber preposition n ‘of’ or the Arabic preposition minn- ‘from.

(19) u=y-aqqim y-avdid=a agur=ann-as ir=a=y-us
and=gsm-stay:"pf. 3sm-stand:res.=res. besides=of-3s until=fut.=3sm-come:fut.
albulis.
police

‘and he stayed and stood beside her until the police would come.” [PT:III]

The constructions with minn- are only attested in the word list: 1sg. agur minn-i
2sg.m. agur minn-ak.

8.1.2.2 tammast ‘in the middle’

This preposition-like construction is only attested in a single example sentence in Par-
adisi’s word list. tammast may modify a noun with a genitive construction with the
preposition n ‘of”:

(120) tammast n=tfilli
middle of house

‘in the middle of the house’ [P:s.v. mezzo (in)]

8.1.2.3 zut ‘above’

This word functions as a preposition in front of noun. It is placed directly in front of
the noun it modifies:

(121) orfaf=i zut laktuf=ann-ak.
carry:imp.=D0.1s on.top.of shoulders=of-2sm

‘He (the ogre) said to him: Carry me on your shoulders.’ [PT:XV]

(122)  u=y-arfof=at gut laktuf=ann-as
and=3sm-carry:"pf.=D0.3sm on.top.of shoulders=of-3s
‘and he carried him on his shoulders’ [PT:XV]

Paradisi’s word list shows that this preposition cannot receive prepositional pronom-
inal endings. zut is combined with Berber preposition fa//- ‘on’ or the Arabic preposi-
tion minn- ‘from’: 1sg. zut minn-i, gut folli-wi 2sg.m. zut minn-ak. The pronominal forms
are not attested in the texts.

gut may be combined with the prepositions ar ‘to’ and s-ar ‘from’ to form adverbial
phrases ar-gut ‘upward), s-ar-zut ‘from above’:
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(123) U y-albsb nattin idd-as ar=gut
and gsm-climb:pf. he  with-3s to=up

‘And he climbed up with him’ [PT:VI]

(124) Bafadeén y-axzar Zha sar=zut
Then  3sm-look:seq. Jha from=above

‘Then Jha looked from above’

The antonym uta ‘below’ is also combined with the prepostions ar ‘to’ and s-ar
‘from’ to form adverbial phrases ar-tta ‘downward’ and s-ar-uta ‘from below’. s-ar-tita
is only attested in the word list (s.v. sotto).

(125) w=afiwa t-ana-d=dik iras ar=uta?
and=why 2s-say:"pf.-2s=10.1s descend:imp. to=below

‘And why did you tell me to come down?’

One would expect that uta can also be used independently like zut, but there is no
evidence for this.

8.1.2.4 dsffar ‘behind, after’

This preposition-like construction is often a preposition in Berber languages, cf. Kabyle
doffir, Touareg doffar. In Awjila it can only combine with a noun using a genitive con-
struction:

(126)  doffor n=tfilli
behind of=house

‘behind the house’ [P: s.v. dietro]
In front of pronouns, a set of Arabic pronominal endings is used (see section 6.1.4):

(127) u=y-agqon=t s=azitkar u=y-afadd w=aglt
and=3sm-tie:"pf.-3sm=D0.3sm with=rope and=3sm-go:*pf. and=donkey
daffor-a (or: diffor-ah).
behind-gsm
‘And he tied it with a rope and went and the donkey (was) behind him.’ [PT:VII]

In Paradisi’s word list, a few forms with Berber prepositional suffixes are attested,
for example doffor-3s ‘behind him..
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8.1.2.5 dit ‘in front of’

To modify nouns, this word uses a genitive construction:

(128)  u=y-ahdaf=tonat dit na=Zha sar=arroson.
and=3sm-throw:*pf.=po.3pf front of=Jha from=window

‘And he put them in a bag and threw it in front of Juha from a window.” [PT:V]

When used pronominally dit, like doffor, uses Arabic pronominal endings (see sec-
tion 6.1.4):

(129) I-ggi=t dit-a
3sm-put:P=p0.3sm in.front-3gsm

‘He put it in front of him’ [PT:II]

The word list contains some forms of this word where it combines with Berber
prepositional endings. These forms are unattested in the texts

The antonyms dit and dsffor are the only two prepositions that are attested with
Arabic prepositional suffixes.

dit may be combined with the preposition ar ‘to’ to form adverbial phrase ar-dit
‘forward”:

(130) 2igaz  ar=dit
walk:imp. to=front
‘Walk forward! [P: s.v. andare]

8.2 The locative postposition =i

Besides a large amount of prepositions, Awjila has one postposition =i, which expresses
location or movement towards a location. It is cliticized directly to the noun it modi-
fies.

(131) w=igigaz dzangin=i n=asal
and=gsm-walk:impf. street=loc. of=village
‘and he would walk in the street of the village’ [PT:III]

(132) y-una ammaud=i
3sm-enter:seq. mosque=loc.
‘He entered the mosque’ [PT:II]

Brugnatelli (2005: 375ff.) suggests that the locative clitic indeed influences the ac-
cent, but from the data available this is not obvious. All but three nouns that have the
locative particle =i end in the sequence |vc|. The default accent of both the sequence
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|vc| and |ve=i| falls on the final vowel of the noun. Compare the two example sentences
below. The first sentence shows asal without the locative particle with accent on the
ultimate syllable. The second sentence has the same word, but this time with the loca-
tive clitic behind it. The accent still falls regularly on the final vowel of the noun.

(133) Gan iwinan n=amadan asal n=awilan.
there one:ms of=man  village of=Aujilan.people

‘There once was a man in the village of Aujila’ [PT:II]

(134) u=y-agqim i-ddahwar asal=i  kkull
and=gsm-stay:"pf. 3sm-go.around:impf. village=loc. whole
‘A scholar left to go around outside, and he started going around the whole
village’ [PT:VIII]

In the texts, we find two forms that provide contradictory evidence. One has ante-
penultimate accent, which implies the =i has no influence, the other appears to have
attracted accent, which implies that the =i is considered part of the accentual word
unit. Neither of the words are found without the clitic =, so nothing can be said with
certainty about the accent in either case.

(135) Zhay-askin=a falli=yi
Jha 3sm-livexres.=res. high=loc.

Tha lived in a high (place)’ [PT:VI]

(136) w=i-ggi=tat Skdrat=i.
and=3sm-put:*pf.=DO0.3sf bag=loc.
‘Then he bought some vegetables and put them in a bag.’ [PT:XII]

The example Brugnatelli cites, comes from the word list, and this word is attested
both with, and without the locative particle in the word list: tfilli ‘house’ is attested
with a retracted accent in the example sentence below.

(137) nottin y-afidd=a (ir=)tfilli=yi
he  3sm-go.res=res. until=house=loc.

‘he has gone to the house’ [P: s.v. a]

In one case, the locative particle itself is accented. This gives the impression that
=i is perhaps an independent word, rather than a clitic. This may also explain why =i
does not have effect on the accent in one of the examples above.

(138) y-uyd y-akri s=is  ssuq=i
gsm-take:pf. 3sm-return:"pf. with-3s market=loc.
‘he took (it) and returned with it to the market’ [PT:VII]
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The locative clitic =i cannot be combined with the possessive pronominal clitics.
In sentences where we would otherwise expect the locative particle, it is absent if the
noun has a possessive clitic. In such cases, there is no other marking of the locative.

(139) U=bafadén y-afodd  nattin alxarbus=ann-as
and=then 3sm-go:"pf.he  garden=of-3s

‘And then he went to his garden’ [PT:XV]

(140) Y-usd=d, y-und nattin idd-as amakan=n-asin
3sm-come:pf.=come 3sm-enter:pf. he  with-3s place=of-3pm
‘He came and entered their place with her’ [PT:XV]

The locative postposition is only found in one other Berber language: Ghadames,
in western Libya (Lanfry 1968: 366, Kossmann 2013b: 103). Unlike in Ghadames, the
locative clitic is always =i, and does not undergo infixation.

Morphosyntactically, the locative particle behaves differently in Awjila and Gha-
dames. In Ghadames the locative marker stands at the end of a noun phrase, unless
the noun phrase is determined by a deictic clitic, in which case the locative clitic is
attached to the deictic clitic. Awjila places the locative marker after the noun, rather
than after the entire noun phrase. There are no examples of a determined noun phrase
with a locative postposition in Awjila. Compare:

Ghadames

(141) tali n tomgen=i
room of barley=loc.

‘in the room of the barley’ (Kossmann 2013b: 107)

(142) ddZ=e=den n asle
house=ANP:S=LOC of groom

‘in this house of the groom’ (Kossmann 2013b: 108)
Awjila

(143) dzongin=i n=asal
street=loc. of=village
‘in the street of the village’ [PT:III]






